
  

 

Classical Persian Literature, Institute for Humanities and Cultural Studies (IHCS)  
Biannual Journal, Vol. 15, No. 2, Autumn and Winter 2024-2025, 37-60 

https://www.doi.org/10.30465/CPL.2025.9311 

Third -person singular pronoun “اي/ ـي ” in some Iranian texts 
and dialects 

Mohsen Sadeghi* 

Abstract 

In the Tabaqat Al- Soufiye , Shirzad, and Golshad, the letter “ اي/ ـي ” is sometimes 
seen in the position of the third- person singular pronoun. The research is to identify this 
linguistic element with the help of Iranian dialects and oral stories recorded from Herat 
in Afghanistan and South Khorasan, Razavi Khorasan and North Khorasan provinces in 
Iran. For this purpose, by studying the two mentioned books, examining the written 
sources of the dialect, different angles of this pronoun have been discussed and 
investigated. For this basis,  “ اي/ ـي ” with the suggested  subjective pronoun of ē, in 
Tabaqat Al- Soufiye is a pronoun  with the role of  subject and noun Modifier, and in 
Shirzad and Golshad, it is a pronoun with the role of  noun Modifier. This pronoun, with 
phonetic forms -ē˃-e, id, it, ay, hi and in Herat, Yaghnob in Tajikistan, Republic of 
Azerbaijan and the provinces of South Khorasan, Razavi Khorasan, North Khorasan, 
Isfahan, Fars and Hormozgan in different grammatical roles  has been used. 
Grammatically, except for a few exceptions, -ē˃-e and i are not placed in the noun 
modifier position if they are co-referent with the subject of the sentence. 

Keywords: Tabaqat Al- Soufiye, Shirzad and Golshad, third person singular pronoun, 
dialect, Iranian dialects. 
 
Introduction 

In recent decades, the necessary fields for research on the Persian language have been 
prepared more and more. At this time, on one hand, some valuable Persian texts were 
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corrected according to scientific principles and critical and authoritative editions of 
these works were made available. On the other hand, a number of Iranian dialects were 
also collected, compiled and documented, and new horizons were opened for 
conducting useful researches. In Tabaqat al-Sufiya by Khwaja Abdullah Ansari (2007) 
and Shirzad va Golshad and forty-seven other stories (2021) by an unknown author, the 
letter “اي/ ـي ” is sometimes seen in the position of the third -person singular pronoun. 
In none of the history of the Persian language and grammar books, there is no 
explanation for this pronoun. Therefore, in the present study, the utility of this pronoun 
in the two mentioned texts and some Persian dialects has been carefully discussed and 
investigated. It is also necessary to state that in today's Iranian Persian, personal 
pronouns are divided into two groups: attached personal pronouns and detached 
personal pronouns. Each group also has first person, second person and third person 
singular and plural. In this period of Persian language, the third person detached 
pronouns are:'u', 'uy', 'vey', and the third person attached singular pronoun is "-sh" (Abul 
Ghasemi 2006:116-134) 
 
Materials & Methods 

This study has been done in a descriptive-analytical manner.  In this regard, first of all, 
the observer witnesses on the use of the pronoun “ ـياي/    ”have been extracted in 
Tabaqat Al- Soufiye, Shirzad va Golshad. Then, the phonetic forms and their 
grammatical roles in some Iranian dialects are explained by citing many evidences. The 
dialectal data used in this article was provided through the investigation of dialectal 
written sources and listening to 1300 oral stories recorded from the cities and villages of 
Herat province in Afghanistan, South Khorasan, Razavi Khorasan and North Khorasan 
provinces. As Sadeghi (2020: 12) points out, there are more ancient and dialectal 
features in Folklore ( tales, myths, legends)compared to everyday speech. 
 
Discussion & Result 

According to the results of this study, the pronoun under investigation is seen with the 
suggested pronunciation of ē in Tabaqat Al- Soufiye, with the role of   Modifier noun 
and subject, and in the book of Shirzad va Golshad with the role of Modifier noun. 
From a dialectal point of view, this pronoun is used with different grammatical roles in 
a wide geographical area with the phonetic forms -ē˃-e, id, it, ay, hi and i. However, i is 
definitely the most used and frequent phonetic form. This pronunciation is not seen in 
the Amsal o Hekam ( Proverbs and Sayings )  of the city of Herat in Afghanistan, but in 
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the oral tales recorded from around this city, the dialect of all the cities of South 
Khorasan and Razavi Khorasan, the dialect of Bojnord and Jajarm cities in North 
Khorasan, and the dialect of some areas of Isfahan provinces, Fars, Hormozgan and 
Tati( Native language in Western Iran) are commonly used in the northeast of the 
Republic of Azerbaijan.  In addition to what was said, except for a few exceptions, the 
phonetic forms -ē˃-e and i are not placed in the modifier noun position if they are 
coreference with the subject of the sentence. 
 
Conclusion 

In the Tabaqat Al- Soufiye , Shirzad, and Golshad, the letter “ اي/ ـي ” is sometimes 
seen in the position of the third- person singular pronoun. The research is to identify this 
linguistic element with the help of Iranian dialects and oral stories recorded from Herat 
in Afghanistan and South Khorasan, Razavi Khorasan and North Khorasan provinces in 
Iran. For this purpose, by studying the two mentioned books, examining the written 
sources of the dialect, different angles of this pronoun have been discussed and 
investigated. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1403 زمستانو  پاييز، 2، شمارة 15نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  در برخي متون »ي / ـاي«ضمير سوم شخص مفرد 
  هاي ايراني و گويش

  *محسن صادقي

  چكيده
مير شخصـي سـوم شـخص مفـرد،     ، گهگاه در جايگاه ضشيرزاد و گلشادو  الصوفيه طبقاتدر 

شود. هـدف ايـن پـژوهش، شـناخت ايـن عنصـر زبـاني بـه كمـك           ديده مي» ي ـ  /اي«نويسة 
هاي شـفاهي ضـبط شـده از ولايـت هـرات در كشـور افغانسـتان و         هاي ايراني و قصه گويش
ايـن   جنوبي، خراسان رضوي و خراسان شمالي در كشـور ايـران اسـت. بـه      هاي خراسان استان

هاي شفاهي  مطالعة دو كتابِ ذكر شده، بررسي منابع مكتوب گويشي و تدقيق در قصه منظور، با
با تلفظ  »ي اي/  ـ«ه، پاياين بررسي قرار گرفته است. بربحث و زواياي مختلف اين ضمير مورد 

 شـيرزاد و گلشـاد  اليـه و در كتـاب    نهاد و مضاف  ضمير با نقش الصوفيه طبقاتدر  ēپيشنهادي 
در  iو ē˃-e ،id ،it ،ay ،hi- هـاي آوايـي   اين ضـمير، بـا صـورت    اليه است. ضافضمير با نقش م

هاي خراسان جنوبي، خراسان  آذربايجان و استان، جمهوري هرات، يغناب در كشور تاجيكستان
هــاي مختلــف دســتوري  هرمزگــان در نقــش و رضــوي، خراســان شــمالي، اصــفهان، فــارس

كاربردترين اسـت و در شـمال شـرق خراسـان جنـوبي و      پر i ، تلفظمياناين رود. در  كارمي به
جـز    به لحاظ دستوري، خورد. به چشم مي تر از ساير مناطق به جنوب شرق خراسان رضوي بيش

 .گيرند اليه قرار نمي در جايگاه مضاف، مرجع با نهاد جمله باشند اگر هم iو  ē˃-e-چند استثنا، 

، ضمير شخصـي سـوم شـخص مفـرد، گـويش،      دشيرزاد و گلشا، الصوفيه طبقات ها: دواژهيكل
 هاي ايراني. گويش
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  مقدمه. 1
 بيش از پيش مهيـا گشـت.   زبان فارسي در بابِ  پژوهشبراي   هاي لازم زمينه هاي اخير، دههدر 

و  شـد برخي متون ارزشمند فارسي بر اسـاس اصـول علمـي تصـحيح      سوئي، از هدر اين بره
ها و  ديگر، شماري از گويش سترس قرار گرفت. از سويهاي انتقادي و متقن اين آثار در د چاپ
هـايي تـازه بـراي انجـام      گرديـد و افـق  نيز گردآوري، تدوين و مستندسـازي   ايرانيهاي  لهجه

متـون مـنقح و    بـين  شناسـي  پژوهـي و گـويش   مباحث مـتن . در هاي مفيد گشوده شد پژوهش
. در گـذر  ندموارد مكمل يكديگر در بسياري ازاين دو، و برقرار است دوسويه  ها ارتباط گويش

 رواجگسـترة جغرافيـايي   از  و فرهنگـي  اجتماعي ،سياسينظامي، هاي  زمان و تحت تأثير عامل
متعلـق بـه ايـن      نوهمين سبب، تدقيق در مت ـ است. به كاسته شدهفارسي در برخي نواحي   زبان

تصحيح و ي متون كند. در برخ ها و ترسيم مرزهاي گويشي كمك مي ، به شناخت ويژگيمناطق
ها به كمك عناصر  شود كه فهم و دريافت بهتر آن هايي ديده مي ها و ويژگي نيز واژهمنتشر شده 

 تـر  بـراي آگـاهي بـيش   (شود  پذير مي هاي امروزي امكان ها و گويش زباني حفظ شده در لهجه
  ) : نه1390و كيا  41 - 13: 1382رواقي  ،29 - 17: 1384 لازار بنگريد به

و گلشـاد و چهـل و هفـت    شيرزاد  و )1386اثر خواجه عبداالله انصاري ( الصوفيه طبقاتدر 
در قمري  1316تا  1308هاي  آن در طي سال  نسخة) از مؤلفي ناشناس كه 1400( داستان ديگر

در  گهگـاه ، شـود  مـي  ناميـده   شيرزاد و گلشـاد طور مختصر  ) و به17(همان:  شده كتابتبخارا 
در حد جسـتجو  خورد.  چشم مي به» ي ـاي/  «ة نويس ،خص مفردجايگاه ضمير شخصي سوم ش

براي اين ضمير شـرح   ،هاي دستور و تاريخ زبان فارسي ، در هيچ يك از كتابنگارندهو اطلاع 
در پژوهش حاضر، كاربرد اين ضمير در دو مـتن مـذكور و    رو ازينو توضيح ارائه نشده است. 

هاي گويشـي مـورد    . دادهگيرد ميبررسي قرار هاي فارسي به دقت مورد بحث و  برخي گويش
روايت از  1300 سپاري به گوشاز طريق بررسي منابع مكتوب گويشي و  ،استفاده در اين مقاله

هاي شـفاهي ضـبط شـده از شـهرها و روسـتاهاي ولايـت هـرات در كشـور افغانسـتان،           قصه
هـا   فقـره از آن  35ه از و اسـتفاد  ي،جنوبي، خراسان رضوي و خراسان شمال  خراسانهاي  استان

هـاي   ها و داسـتان  كند در افسانه ) اشاره مي12: 1399طور كه صادقي ( همان. 1فراهم آمده است
  .شود هاي كهن و گويشي بيشتري مشاهده مي محلي در قياس با گفتار روزمره شاخصه
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  نگاهي گذرا به مبحث ضماير شخصي. 2
اير شخصـي منفصـل و ضـماير شخصـي     ضميرهاي شخصي در فارسي دري، به دو گروه ضم

شود. هر گروه نيز داراي اول شخص، دوم شـخص و سـوم شـخص مفـرد و      متصل تقسيم مي
هايي را دارند كه اسم در جملـه   جمع است. ضميرهاي شخصي منفصل در جمله، همان حالت
ر اليـه. ضـماي   واسطه و يا مضاف دارد. ضماير شخصي متصل در جمله يا مفعولند و يا مفعول به

واسطه باشند، پس  شخصي متصل هنگامي كه مفعول باشند، پس از فعل و هنگامي كه مفعول به
هاي ناگذر، پس از اسـم   اليه باشند، پس از مضاف و با فعل از حرف اضافه و هنگامي كه مضاف

رونـد.   كار مي هاي كمكي غير شخص به هاي كمكي غير شخصي پس از فعل  و صفت و با فعل
كند ضماير شخصي متصل، هنگامي كه در جمله مفعول  زباني كه از آن تقليد ميدر زبان شعر و 

در فارسـي دورة دري،  اليه باشند، ممكـن اسـت در هـر جـاي جملـه قـرار بگيرنـد.         يا مضاف
ضـمير سـوم شـخص متصـل     ». وي«و » اوي« ،»او«ضميرهاي سوم شخص منفصل عبارتند از: 

  ) 134 - 116: 1385ابوالقاسمي نگريد به تر، ب براي آگاهي بيشاست (» ش ـ«مفرد هم 
  
   »ي / ـاي«ضمير شخصي سوم شخص مفرد . 3

 وشـيرزاد   الصـوفيه و  طبقات، در »ي اي/  ـ«ابتدا شاهدهاي ناظر بر كاربرد ضمير ، بخشاين در 
هاي  هاي دستوري آن در برخي گويش هاي آوايي و نقش گردد. سپس از صورت بيان مي گلشاد

  آيد. ن ميميا ايراني سخن به
  

  گلشاد شيرزاد وو  الصوفيه طبقاتدر  »ي / ـاي«شخصي ضمير  1.3
اسـت (بـراي   خواجه عبـداالله انصـاري   حاصل جلسات تذكير و ارشاد و تعليم  ،الصوفيه طبقات

هـا و   دليـل داشـتن انبـوهي از واژه    ) اين كتـاب، بـه  3: 1386تر، بنگريد به انصاري  آگاهي بيش
هاي آن منبعي سـودمند   براي تحقيق در پيشينة زبان فارسي و گويشهاي نادر و كمياب،  ويژگي
   است:

ق. كـه   . اثر خواجه عبداالله انصاري، عـارف قـرن يـازدهم م./ پـنجم ه     الصوفيه طبقاتكتاب 
ها پيش و. ايوانف به پژوهش دربارة آن پرداخت، از مزيتي خاص برخوردار است. بنـا بـه    سال

ديم هرات تـأليف شـده اسـت. بنـابراين، اطمينـان داريـم كـه        تصريح جامي، اين اثر به زبان ق
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شود به گويش ايـن   انگيزي كه در اثر نامبرده يافت مي شناختي متعدد و شگفت هاي زبان ويژگي
  )21: همان(لازار،  .شهر تعلق دارد

   شود، مانند: ديده مي» اي«شدة  ة كمترشناخته هايي از اين كتاب، واژ جمله در
فـردا درو مشـغول، و هركـه    ) 1(شاهد  ايهركه امروز به او مشغول، : الاسلام گفت شيخ ـ

  ) 228(انصاري، همان:  فردا ازو مشغول) 2(شاهد  ايامروز ازو مشغول، 
كار رسد، ويرا خلل اوكنند تا در آن مشـغول  ) 3(شاهد خراّز گويد: كه مرد به نهايت اي  ـ

   ) 256(همان:  شود تا به بالا كم نگرد
قـوي  ) 4(شـاهد   ايبزور درآيد فضيحت شود و هركه به ضعف درآيد  هركه درين كار ـ

   )430(همان:  شود
  ) 432) هرگز بازنگردد (همان: 5(شاهد  اي و آنكه از وجود ايد، ـ
 (همـان:  در نقصـان اسـت  ) 6(شاهد الاسلام گفت كه: هركه نه در زيادت است اي  شيخ ـ

458(  
    )467(همان:  ادب بود بي )7(شاهد  ايمردي در مقامي بود بر ديگري يازد،  ـ
  )491(همان:  بگدارد) 8(شاهد  ايكسي وردي دارد يا كاري از بهر االله را  ـ
  )520) گويد (همان: 9(شاهد  ايبنگر كه خود  ـ

با معني اين يا آن نيز معني  الصوفيه طبقاتبا آنكه در متن « گويد: مي كتاب، ي، مصححيمولا
 )97: همـان » (شـود  استنباط مي »اي«هم از  »او«عني شود، در برخي از موارد م جمله روشن مي

خواجـه   الصـوفيه  طبقـات كاربرد ضماير شخصـي در  «اي تحت عنوان  در مقالهنيز شمشيرگرها 
تـاكنون  گويـد كـه    مـي ي يبا استناد به نظر و احتمال مولا» عبداالله انصاري و گويش كهن هرات

ششـم هجـري كـاربرد نداشـته اسـت      ذكر نشـده و از اواخـر قـرن     »اي«توضيح كاملي دربارة 
هاي غريب و  بررسي واژه«تحت عنوان،  ي) وي در مقالة ديگر106 - 105: 1393(شمشيرگرها 

، 1382خانلري ( نظرِ ضمن نقلِ ،»ها در گويش هرات معاصر نادر گونة هروي كهن و كاربرد آن
طرف، اين ور، اين  = ايناي بر « ، به استناد شاهد»يعني«به معني » اي«) پيرامون 323 - 322: 3ج 
در حال حاضر نيز در همين معنا »] اي[«)  معتقد است اين كلمه 35: 1370(اكبري شالچي » سو
  ) 79 - 78: 1396رود (شمشيرگرها  كار مي به
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از هـم   در شـاهدهاي مـوردنظر   »اي«انـواع  ، شمشـيرگرها دو مقالـة  و ي يدر يادداشت مولا
 اثـر عبـدالرحمان جـامي    القـدس  من حضـرات الانس  اتنفح كه اين  به است. نظرتفكيك نشده 

يـابيم   با مراجعه به اين كتاب درمـي است  الصوفيه طبقات)، تحرير و تقرير متعارفي از 2: 1390(
آن را كه مفهوم نشـود در حجـاب سـتر و    « زمرةاز  ويبراي » اي«كلمة  كه در شاهدهاي فوق،

  ) بوده و حذف شده است. 2: (همان» كتمان بگذارد
شـود   سـازي اسـتفاده مـي    موارد مشابه از جانشينو دريافت پژوهي ادبي، براي فهم  در متن

گيري از ايـن   با بهره )23: 1395رواقي  و 18: 1392پور  خاتميها، بنگريد به  براي ديدن نمونه(
در جايگـاه  » ايـن/ آن «ضمير/ صفت اشـارة   و »/ اوي/ وياو«ضمير شخصي  روش و گذاشتنِ

  گردد كه:  روشن مي» اي«
1 .) و صفت اشاره است.» اين/ آن«معادل » اي«)، 3در شاهد 

2 .) و ضمير اشاره است. نسخة ج [متعلق بـه كتابخانـة   » اين/ آن«معادل » اي«)، 8در شاهد
 كند. ] هم اين دريافت را تأييد مي677و  5886يوسف آغا در قونيه به شمارة 

الـف    شخص مفرد اسـت. ضـبط نسـخة   ضمير شخصي سوم » اي«در شاهدهاي ديگر، . 3
د [متعلق به كتابخانة انجمن   ] و ضبط نسخة426[متعلق به كتابخانة حافظ پاشا به شمارة 

) تأييـد  6) و (5] اين دريافت را به ترتيب در مورد شاهدهاي (232آسيائي كلكته شمارة 
 كنند. مي

) 9تثناي شـاهد ( اس ـ به مورد نظر،در همة شاهدهاي » اي«ضمير شخصي سوم شخص مفرد 
كه صادقي (همان:  تأكيدي است. چنان ضمير مشترك» اي خود«شاهد، اين نهاد جمله است. در 

هاي خراسان جنوبي و خراسان رضـوي ضـمير متصـل     كند در برخي گويش ) بيان مي47 - 44
هـا بـراي سـاخت ضـمير مشـترك       كاربرد است. در اين گويش وجود ندارد يا بسيار كم» ش ـ«

آيـد. ايـن    مـي  iضمير شخصي سـوم شـخص مفـرد    » خود«سوم شخص مفرد، بعد از تأكيديِ 
شود. گفتني اسـت   نيز ديده مي )1398 ي:(اكبرزاده و امين نخواستامثال مردم سخصوصيت در 

، از iجاي  به )288 - 193: 1376فكرت (» هايي از سخن فارسي هروي در قالب امثال نمونه«  در
-ē˃-e مله است: استفاده شده، از آن ج  

 .xod-e goft-o xod-e šanīd ـ
  )237(فكرت، همان:  .»شنيد شگفت و خود شخود« ـ

 .tof-a har kas ba dahan xod-ē širīn-a ـ
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  )225(همان: ». شيرين است شتف هركس در دهن خود« ـ
 .xâd-i me-ga, xâd-i me-šneva ـ

  )57. (اكبرزاده و اميني، همان: »شنود مي شگويد، خود مي شخود« ـ
 .esm-e xod-i-y-am fātoma nesâ bod-a, esm-e gorbey-y-am fātoma nesâ bod-a ـ

، »بارزنگي«قصة ( »نسا بوده اش هم فاطمه نسا بوده، اسم گربه هم فاطمه شاسم خود« ـ
 )روايت شاهرخت، زيركوه

 .qowm-o xišâ-y-e xod-i did-an itow mard-e âlem-e šod-a ـ

آباد،  ، روايت نيل»پسرِ فقير«(قصة ». ر مرد عالمي شدهطو ديدند اين شقوم و خويشان« ـ
 تربت جام)

را » اي«تر  ) صورت قديمي412 :1351بهار ( زاداسپرمهاي  گزيدهواژنامة ي با ارجاع به يمولا
ēd  :متعلـق   ة الفنسخ توجه به ) از سوئي با97به معني اين و آن دانسته است (انصاري، همان]

آمده احتمال » اد« ،)10در شاهد (» اي«كه در آن به جاي ] 426به شمارة  به كتابخانة حافظ پاشا
ا اين واژه ب گويش وارانيد و از سوي ديگر، با توجه به اينكه در شو ت مييقوتدرستي اين نظر 

) ضمير شخصي سـوم  1033 - 1032: 2، ج 1389دوست  (حسن itو در يغنابي با تلفظ  idتلفظ 
هـم رواج   »او«به معنـي   ēd˃idقديم  مال داد كه در زبان فارسيتوان احت است ميمفرد شخص 

عامـة   در فرهنـگ  ē˃-e-رو، باتوجه به حفظ ضمير شخصي مورد نظر با تلفظ  ازايناست.  هداشت
تر، بنگريد به ادامة همين نوشته) و  هرات، خراسان جنوبي و خراسان شمالي (براي آگاهي بيش

و سـاير متـون كهـن فارسـي      الصوفيه طبقاتدر » د«وجود شاهدهاي ديگر براي حذف صامت 
در » اي«احتمــال زيــاد نويســة  ) بــه625: 1393تــر، بنگريــد بــه صــادقي  (بــراي آگــاهي بــيش

  شده است.  تلفظ مي  ēالصوفيه طبقات
 منتشـر شـده  ) 1400محمدجعفر قنـواتي ( و تحقيق با تصحيح اخيراً كه  شيرزاد و گلشاددر 
   :كاربرد اين ضمير وجود داردشاهد قطعي براي  يكنيز است 
) از يوسـف  ش(= حسـن  يزاد را نگاه كـرد، ديـد حسـن    القصه، چون حاجب روي فرخ  ـ

، 1همـان: ج  كنعاني كم نبود. گفت: اي كودك اين چه فعلي است از تو موجود آمـده؟ ( 
163(  

) 1375اليه است. در لهجـة بخـارايي (رجـايي بخـارايي      مضاف» ي ـ«در شاهد فوق، نويسة 
در  ē»/ياي مجهـول «شاهدي براي كاربرد اين ضمير ديده نشد، اما با توجه به كاربرد نسبتاً زياد 

براي نشان دادن ايـن مصـوت در برخـي    » ي/ ـي «گيري از نويسة  طور بهره اين كتاب، و همين
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پيشـنهاد كـرد كـه    تـوان   )  مي61: 1395تر، بنگريد به چنگيزي  متون فارسي (براي آگاهي بيش
  شده است. تلفظ مي ē الصوفيه طبقاتدر اين كتاب نيز مانند » ي ـ«ضمير 

  
  هاي ايراني  در برخي گويش »ي / ـاي«هاي دستوري  هاي آوايي و نقش صورت 2.3

 الصـوفيه  طبقـات هـاي   بـدل  كه در يكـي از نسـخه  » ي اي/  ـ«سوم شخص مفرد شخصي ضمير 
منابع مرتبط با فرهنـگ   ،ها نامه ويشدر برخي گ، )520هم آمده (انصاري، همان: » اد«صورت  به

 و هاي شفاهي ضبط شده از شهرها و روستاهاي ولايت هرات در كشور افغانسـتان  قصهو  عامه
ديـده   i و  ē˃-e، id ،it،ay  ،hi-هـاي آوايـي    ، رضوي و شـمالي بـا صـورت   جنوبيهاي  خراسان

 :شود مي
  

1.2.3 ē˃e  
)، گويش دشت بياض از 207 - 206: 1377اين صورت آوايي در گويش شهر بيرجند (رضايي 

) و گويش 271: 1400ديده،  )، گويش شهر قاين (ناصري و رزم374توابع قاين (صادقي، همان: 
 u’»او) «42: 1376( فكـرت  رود. كار مي به )ي: همان(اكبرزاده و امينسنخواست از توابع جاجرم 

شخصي متصل سوم شخص را ضمير  eyo- »يو ـ«را ضمير شخصي منفصل سوم شخص مفرد و 
هايي از  نمونه«در تر گفته شد  كه پيش حال، چنان با اين دانسته است.مفرد در زبان گفتاري هرات 

شـاهدهاي بسـياري     كه در پايـان كتـابِ وي آورده شـده،    »سخن فارسي هروي در قالب امثال
عنـوان   بـه  نيـز   e-آن ةو صورت تخفيف يافت ـ ē-دهد در فارسي هروي  وجود دارد كه نشان مي

  :، مانندرود كار مي بهاليه  در نقش مضافضمير شخصي متصل سوم شخص مفرد 
 öw az dast-e na-mē-čakka ـ  )207(همان: ». چكد نمي شآب از دست« ـ
 .ba ruy-ē na-y-âr-i ـ  )215(همان:  ».نياري شبه روي« ـ
ديـده،   واسطه (رضـايي، همـان)، فاعـل (ناصـري و رزم     مفعول بيهاي  در نقش ،ضمير اين
  رود: كار مي واسطه هم به و مفعول به همان)

 .har ruz-eš ke mas be-ra be mattab, me-raft-eš xo-y-e harf me-za ـ
». زد (= با اسب) حرف مي شرفت باها خانه، مي خواست برود به مكتب هر روز كه مي« ـ

 )374(صادقي، همان: 
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مرجـع باشـد ظهـور آن در نقـش      آوايي با نهـاد جملـه هـم    گفتني است كه اگر اين صورت
  اليه اندك است: مضاف

 par-e-r xöw dâd ـ
 )220(فكرت، همان:». را خوابانيد شپر« ـ

 
2.2.3 id  وit  

ترتيب در گويش واراني، و درة يغناب در كشـور تاجيكسـتان ثبـت و     اين دو صورت آوايي به
 در دست نيست. در جمله، شاهدي  دوست، همان) و براي كاربردشان اند (حسن ضبط شده

  
3.2.3 ay  

مفعـول    صـورت ضـمير منفصـل و در نقـش     هاي شفاهي، به اين صورت آوايي در برخي قصه
  آيد:  چشم مي واسطه به به

 har ka xâjey xezr-e be-yâra, tâ čel ruz-am u-r vax mi-d-om, be-yâra  be me nešun da, do ـ
hazâr lak be ay mi-dom… go bed-en hazâr lak be ay. 

دهم، بياورد به من نشان  تا چهل روز هم به او وقت مي ،هركس خواجة خضر را بياورد« ـ
 (= پول افغاني) گفت: بدهيد هزار لك ... دهم مي اوبه  (= پول افغاني) هزار لكدو  ،دهد
  ، هرات)ريگ، روايت »خضر«قصة ( ».اوبه 

 
4.2.3 hi  

واسـطه   مفعـول بـه    رت منفصل و در نقشصو هاي شفاهي به اين صورت آوايي در برخي قصه
  شود:  ديده مي

 .i har či var-go be hi na-dâ. xod-i bo-bo va pâtešâ dâ ـ

 ،سفدنا، روايت »آهوگير«(قصة ». نداد. خودش برد به پادشاه داد اواو هرچه گفت به « ـ
  )قاين

 .šâ doxtar be hi me-da ـ

  روايت كارشك، قاين) »پسر تاجر«(قصة ». دهد مي اوشاه، دختر به « ـ
 .yak tekkey telâ ba hi dad-a goft-a ba doxtar pâtešâ de ـ
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، »يك من كـاه، يـك كلـّه قنـد    «قصة (» داده. گفته: به دختر پادشاه ده اويك تكة طلا به « ـ
  .رميان)د ،هندوالان نوغابِروايت 

اين صورت آوايي در روستاي فيشور واقع در بخش اوز از توابـع شهرسـتان لار در اسـتان    
 )204: 1388فارس هم كاربرد دارد. (سلامي، 

  
5.2.3 i  

شود، امـا در   ديده نمي) فكرت، همان( فارسي هروي: زبان گفتاري هراتاين صورت آوايي در 
  رد: هاي شفاهي ضبط شده از اطراف هرات كاربرد دا قصه

 .gušt-â ke bo-xord-en estaqun-â-y-i negâ dâr-en ـ
، »احمد سرگشته«(قصة  ».نگاه داريد[را]  شهاي ها [را] كه خورديد استخوان گوشت« ـ

 هراتحوض باغروايت ،(  
 قـاين (زمرديـان  شهر در  iكاربرد صورت آوايي   ، رضوي و شمالي،جنوبيهاي  خراساندر 
(=  ســده )،272: 1400ديــده  و رزم و ناصــري 22: 1391ان ، مقــداري و ديگــر57 - 56 :1368
: 1397از شـريفي و صـبوري    نقـل  ، به69: 1377نژاد  قاين (افضلبخش سده از توابع  شهر) آرين

درح از ) 5از شريفي و صبوري، همان:  نقل ، به52: 1374 نژاد (خزائياز توابع درميان  زيكگَ، )6
از توابـع  كـول  رداَاز شـريفي و صـبوري، همـان)،     نقل ، به83 - 82: 1394توابع سربيشه (حبيبي 

: 1379(كاظمي  )، تايباد196از توابع بخش نيمبلوك قاين (صادقي همان: دشت بياض زيركوه و 
، بـه نقـل از شـريفي و    54: 1375نـژاد   (اميـري خـواف  ، )از شريفي و صبوري، همان نقل ، به70

آباد از توابع تربت جام، روسـتاي   باد، روستاي وكيلصبوري، همان)، روستاي دربند از توابع تاي
) 196گاش از توابع چناران، روستاي نهالدان از توابع داورزنِ سبزوار، بجستان (صادقي، همـان:  

گـزارش شـده اسـت. در    ) 28 همـان:   ي،(اكبرزاده و اميناز توابع جاجرم  نخواستس  و گويش
هـاي   شاهدهايي از كاربرد اين صورت آوايي در قصـه  ادامه، براي پرهيز از تطويل، به ذكر نمونه
  شود:  شفاهي ضبط شده از اين مناطق بسنده مي

 .did-a ke xāhar-i var rad-i mi-y-a. dib-e šed-a, var rad-i mi-y-a ـ

، »ديو و دختر«قصة ( ».آيد مي شبه دنبال ،آيد. ديوي شده مي شبه دنبال شديده كه خواهر« ـ
 فَروايتوه قاين، زيركختند (  

  .hanči me-gere ke donyâ ra ow me-bo az ašk-i ـ
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  درميان)روايت » خوابِ فروشي«قصة ( ».شبرد از اشك ب ميگريست كه دنيا را  چنان مي« ـ
 .dast-i jebra’il tow dâ. eskal-a var-dâš. dast-i be-sux ـ

قصة (». ختسو شدست .برداشت اي برافروخته زغالِ چرخاند.[را] جبرئيل  شدست« ـ
  )، قايناسفدنروايت » موسي و فرعون«

 .ya muy-a az asb-e xo var-dud ke. asb-i bu-ma ـ
 اوجان،روايت » اسبِ پريزاد«قصة ( ».آمد شاسب .يك مويي از اسب خود سوخت« ـ

  )بيرجند
 .did-ak bâlâ sar-i xo ya xuša morvâri-y-a ـ

روايت » بر و حيدربيك صنم«قصة ( ».كه يك خوشه مرواريد است شسريِ ديد بالا« ـ
  )نهبندان

 .pâtešâh-e bu dar zamân-e qadim, zan-i pesar na-me-’âve ـ
قلعه،  روايت سه، »زيتون«قصة ( ».آورد پسر نمي شزن ،پادشاهي بود در زمان قديم« ـ

 ) سرايان
  .dib-eg-â az i be-š-tarsi ـ

  )بشرويه ، روايت ارَسك،»مردديو و «(قصة  ».ترسيدند او، از تنومندديوهاي « ـ
 .i-r be-š-košt-an, tey daryâ-š endâx ـ

 ، روايت طبس)»اهدخترِ ش«قصة ( ».را كشتند در دريا انداختند او« ـ
 .agar pesari bud de bâzu-y-i basta ku ـ

  )باخرز، ارزنه، روايت »شاه عباس«(قصة ». ببند شبر بازوي[نشانه را] پسر بود [نوزاد] اگر « ـ
 .az sar xâk az-i toxm-e xâšxâš sowz ka. az sar nâf-i sowz ka ـ

روايت تربت » لقمان«قصة ».(روييد شتخم خشخاش روييد. از روي ناف ،شقبر روياز « ـ
  جام) 

 .yak qasr-e be-zana ke yak-e az talâ o noqra bâša xešt-i ـ

پسر فقير و «(قصة ». شتنقره باشد خش] يكي از[يك قصري بسازد كه يكي از طلا و « ـ
 ، تربت جام) پاجوب روايت» دختر پادشاه

 .pesar xâr-kan i-r di o be yak del na be sad del āšoq-i šu ـ

» مرد خاركن«(قصة  ».شد شرا ديد و به يك دل نه به صد دل عاشق اوپسر خاركن « ـ
  )گنابادميان،  روايت كلاته

  .yak âhu-y-e xoš xat-o xâl-e az jolow-y-i rad raf ـ
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روايت » نصيحت پدر«(قصة  ».گذشت شيك آهوي خوش خط و خالي از جلوي« ـ
 ) كاشمربالا،  قلعه

  .i be-raf be mattab ـ

   روايت باشتين، سبزوار)» ملك ابراهيم«(قصة ». خانه رفت به مكتب او«  ـ
   .i yag sag-e tâzi-y-em dâš ـ

  روايت نرَيماني، مشهد)»رِ خون و برفدخت«(قصة ». يك سگ تازي هم داشت او« ـ
  .u-kâ me-ga kâš-ke mo zan az-i me-raft-om ـ

 ، روايت بار، نيشابور)»بي زرنگار بي«(قصة  ».شدم مي شكاشكي من زن :گويد آن يكي مي« ـ
 belišt-e i de tanur eftiya. i tâ xam kerd-a ke belešt-e var-dara ka na-saza belešt-iš pesar-a az ـ

ponâha be-dar reft-a, mâdar de tanur endâxt-a. 
پسر از   ؛تا خم شده كه بالش را بردارد كه نسوزد بالشش اودر تنور افتاده است.  شبالش« ـ

روايت كروژده، » عروسِ بدجنس«(قصة ». در تنور انداخته[را] مادر  هدرآمد كمين به
  )بجنورد

، 1394(برجيانهاي اصفهان  در استان iتلفظ  با» ي /  ـاي«ضمير شخصي سوم شخص مفرد 
و 194: 1386سـلامي  ( فـارس ، )68: 1401برنـده   و 1033 - 1031دوست، همـان:   ؛ حسن168

و تاتي رايج در شمال شرقي  )119: 1390نصوريو م 426: 1381فتحي( هرمزگان، )204: 1388
كـاربرد دارد. ايـن    ) نيـز  491: 1383و لكُـوك  1032دوست، همان:  جمهوري آذربايجان (حسن

 شود: هاي زير ديده مي صورت آوايي، در نقش

  نهاد .1
 .i sedâ-y-e xeyle xub-e dâšt-ek ـ

  روايت طارق، نهبندان)» خواهر سه«(قصة ». صداي خيلي خوبي داشت او« ـ

  واسطه مفعولِ بي .2
   ?ma-ga i oš-nay-šnâs-i  ـ

  )339: 1388(سلامي » شناسيد؟ را نمي اومگـر « ـ
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  واسطه مفعول به .3
 .i doxtar be koje be-raft-a az-i xabar na-dâr-em ـ

 ، روايت جوميان،»بلبل سرگشته«(قصة ». خبر نداريم اواين دختر به كجا رفته است از « ـ

  خوسف)
هاي زير مواجـه خـواهيم    اگر حرف اضافه مختوم به مصوت باشد، با يكي از صورت نكته:

  بود:
  شود: جدا نوشته مي iمكث وجود دارد و ضمير الف) بعد از حرف اضافه 

 .ehterâm-e xeyle xâs-e-š-am pâtešâ be i me-gzâ ـ
  ، روايت فردوس)»گشا مشكل«(قصة ». گذاشت مي اواحترام خيلي خاصي هم پادشاه به « ـ

  شود: حذف مي  iب) مصوت پاياني حرف اضافه و صامت چاكنايي ضمير 
  .qabul ke doxtar xo-r h-i (ha + i) dâd ـ

 ، بيرجند)اوجانروايت » سنگ صبور«(قصة ». داد اوقبول كرد دختر خود را به « ـ

، بنگريـد بـه شـريفي و    iتر در مورد حذف صامت چاكنايي ضمير  (براي آگاهي بيش
  )6صبوري، همان: 

  شود: حذف مي iج) ضمير 

 .kâš-ke de hamu avval râst-e xo-r berey (-ye i) goft-a bud-om ـ

  )355(صادقي، همان: ». كاش از همان اول واقعيت را به او گفته بودم اي« ـ
باشـد   iبنا به شم گويشي نگارنده، در زيركوه قـاين اگـر تأكيـد جملـه، روي ضـمير      

  شوند.  ظاهر مي iصامت ميانجي و ضمير 

  بدل .4
 ».به من گفته است اواستاد احمد، « ـ

ـ  )1401:188 رنده(ب uss Ahmed, i be mā-š buvutte. 
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  اليه مضاف. 5
  هاي زير مواجه خواهيم بود: اگر مضاف مختوم به صامت باشد، با يكي از صورت الف)
  اليه مكث وجود دارد: شود و بعد از مضاف نشانة اضافه ظاهر مي .1

 .yak âlama rustâ-hâ kelāta-hâ rustâ-hâ ba esm-e i ke ـ

، »بي نگار ملاشهسوار و بي«قصة ( ».كرد اوها، روستاها به اسم  ، كلاتههايك عالمه روستا« ـ
 سرايان)بشرويهروايت ،  

  شود، اما بعد از مضاف مكث وجود دارد: نشانة اضافه ظاهر نمي .2
 .be yak del na, be sad del āšoq i šo ـ

  بيرجند) اوجان،روايت » اسب پريزاد«قصة ( ».شد او به صد دل عاشقِ ،به يك دل نه« ـ
و پـس از حـذف صـامت      شود، بعد از مضاف مكث وجود ندارد اهر نمينشانة اضافه ظ .3

  پيوندند: هم مي اليه به ، مضاف و مضافiچاكناييِ ضمير 
 .be-y-omad tond-e gal dast-i be-gereft-e ـ

، جوميانروايت » الدين نجما پسر ميرنجم«قصة ( ».را گرفت شآمد تندي مچ دست« ـ
  خوسف)

  هاي زير مواجه خواهيم بود: ت باشد، با يكي از صورتوقتي مضاف مختوم به مصو ب)
 شود: صامت ميانجي و نشانة اضافه ظاهر مي .1

   .me-bina oqzar gerist-a ke čašm-â-y-e i mesl-e kāsa xun-a ـ
خرُامان و فرَامان و «(قصة  ».مثل كاسة خون است شچشمانقدر گريسته كه  بيند آن مي« ـ

 ، نيشابور) بحرودي  روايت» دار و ذوالفقار كمان

گردد و بعد از مضاف مكث وجود  شود، كسرة اضافه حذف مي صامت ميانجي ظاهر مي .2
 دارد:

 ».نيست اوبزرگي خانة  خانة من به« ـ
 .sera-y a:mâ kad-e sera-y i ni ـ  )327: 1388(سلامي، 

ند و شـو  حذف مي iشود، كسرة اضافه و صامت چاكنايي ضمير  صامت ميانجي ظاهر مي .3
  پيوندند: هم مي اليه به مضاف و مضاف
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 .piyar-i o nana-y-i hom gerya me-kerd-an ـ

) تايباد، روايت كاريز، »نصف برم نصف تنم«(قصة ». كردند هم گريه مي شپدرش و مادر« ـ
  شود: با تركيب ضمير و مصوت پاياني مضاف، مصوت مركب تشكيل مي .4

 .yak gorz-e var rostam za šuney be-škast-e ـ
  روايت نارگندل، قاين)» (قصة برزو». شكست اش شانه ،گرزي بر رستم زديك « ـ

 .beyâ kalley to bo-xor. del-i, del-e morq ma ـ
، سعدآباد، روايت »مرغ سعادت«(قصه ». دلش، دل مرغ من .تو بخور[را]  شا كلَهّبيا « ـ

   تربت جام)
نـدرت و در منـاطق    مرجع باشد، بـه  له هماگر با نهاد جم iآوايي  گفتني است: صورت

  گيرد: مانند: اليه قرار مي محدودي در جايگاه مضاف

 ».ريزد مي شآب در آسياي خود« ـ
 .av de asyâ xâd-i me-riza ـ  )32(اكبرزاده و اميني، همان: 

 .pestun mādar-i bu. var do dast-i sina-r bo-goro bo-xo ـ
موسي و «(قصة ». خورد  [و] نه را گرفتسي شبا دو دست .پستان مادرش بود« ـ

  روايت اسفدن، قاين)» فرعون
 .xabar dâd be pedar-i ke i kâr kerd-a hamširey mâ ـ

اي، چه  اي سر چه ديده«(قصة  ».ما ةكرده همشير [را]كه اين كار  شخبر داد به پدر« ـ
  ، بيرجند)بوشادروايت » خواهي ديد

 .raft-a be yak mosâfer-xâney o asb-i bast-a ـ
  ، روايت فريمان) »حيدربيك«(قصة ». بسته [را] شو اسب اي خانهمسافربه يك رفته « ـ

ايـن صـورت آوايـي در شـمال شـرقي      بيان اين نكته هم ضرورت دارد كه از سوئي، 
خراسان جنوبي و جنوب شرقي خراسان رضوي نسبت به مناطق ديگر كـاربرد بيشـتري   

آمدن آن بعد از ، اما براي ت در هر جاي جمله قرار بگيردممكن اسدارد و از سوي ديگر 
:فعل شاهدهاي اندكي وجود دارد، مانند  

 .yak pir-marde bud, hič ne-dâšt. xâr-zan mi-kard i ـ
روايت » مرد خاركش«.(قصة »اوكرد  خارزني مي .هيچ نداشت ،يك پيرمردي بود« ـ
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  تربت حيدريه)
 ».ششيطان به صد راه برد« ـ

 šitu va sad râ bord-i-r ـ  )82زاده و اميني، همان: (اكبر
  
  گيري . نتيجه4

در برخي متون و » ي اي/  ـ«جوانب مختلف ضمير شخصي سوم شخص مفرد   در اين پژوهش،
نهاد و   با نقش الصوفيه طبقاتدر  ēهاي ايراني بررسي شد. اين ضمير، با تلفظ پيشنهادي  گويش
ايـن    شود. از منظر گويشـي،  اليه ديده مي با نقش مضاف گلشادشيرزاد و اليه، و در كتاب  مضاف
، ē˃-e-هاي آوايـي   هاي مختلف دستوري، در گسترة جغرافيايي وسيعي با صورت با نقش ضمير

id ،it ،ay ،hi وi يقين  همه، به رود. بااين كار مي بهi  پركاربردترين و پربسامدترين صورت آوايـي ،
هـاي   خورد، امـا در قصـه   نميچشم  بهر هرات در كشور افغانستان است. اين تلفظ، در امَثال شه

هاي خراسـان جنـوبي و خراسـان     همة شهرستان شفاهي ضبط شده از اطراف اين شهر، گويش 
هاي بجنورد و جاجرم در خراسان شـمالي و گـويش برخـي منـاطق      شهرستان رضوي، گويش 

ال شرقي جمهوري آذربايجـان كـاربرد   هاي اصفهان، فارس، هرمزگان و تاتي رايج در شم استان
بر آنچـه   . افزوندر هرجاي جمله قرار بگيردهاي دستوري مختلف،  با نقش، ممكن است iدارد. 

در ، مرجع با نهـاد جملـه باشـند    اگر هم iو  ē˃-e-هاي آوايي  جز چند استثنا، صورت  بهگفته شد 
  .گيرند اليه قرار نمي جايگاه مضاف

  
  يوستپ

  آوايي هاي نشانهجدول 

    ها همخوان  

  s  واك بي لثوي، سايشي،  p  واك بي دولبي، انسدادي،
  z  دار واك لثوي، سايشي،  b  دار واك دولبي، انسدادي،
  š  واك بي كامي، ـ لثوي سايشي،  t  واك بي دنداني، انسدادي،
 ž  دار واك كامي، ـ لثوي سايشي،  d  دار واك دنداني، انسدادي،
  x  واك بي ملازي، سايشي،  k  كوا بي نرمكامي، انسدادي،
  h  واك بي چاكنايي، سايشي،  g  دار واك نرمكامي، انسدادي،
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  m  دار واك دولبي، اي، غنه q  دار واك ملازي، انسدادي،
  n  دار واك دنداني، اي، غنه ’  واك بي چاكنايي، انسدادي،

 l  دار واك لثوي، كناري،  č  واك بي كامي، ـ لثوي ـ سايشي، انسدادي
 r  دار واك لثوي، لرزشي،  j دار واك كامي، ـ لثوي سايشي، ـ  ديانسدا

 y  دار ناسوده، كامي، واك  f  واك بي دنداني،  ـ لبي سايشي،
 -   -   v  دار واك دنداني،  ـ لبي سايشي،

 ها واكه

  ō  كشيده گرد، پسين، بسته، نيم  i  گسترده پيشين، بسته،
 a  گسترده پيشين، باز،  ü  گرد پيشين، بسته،

 ā  گسترده، كشيده پيشين، باز،  u  گرد پسين، سته،ب
 â  گسترده پسين، باز،  e  گسترده پيشين، بسته، نيم

e با كشش جبراني  e: واكة مركب  ow 
 ey  مركب واكة  ē  كشيده گسترده، پيشين، بسته، نيم

  öw  مركب واكة  ö  بسته، پيشين، گرد نيم
 []  افزودن  o  گرد پسين، بسته، نيم

  
نوشت پي

 

هاي شفاهي، از گنجينة صـوتي گـروه زبـان و ادبيـات فارسـي       هاي مختلف از قصه براي بررسي روايت .1
  استفاده شده است.دانشگاه پيام نور مركز فريمان در خراسان رضوي 

  
  نامه كتاب

  تهران: سمت.چاپ پنجم، ، دستور تاريخي زبان فارسي)، 1385ابوالقاسمي، محسن (
نامة كارشناسي ارشد، مشـهد: گـروه    ، پايانبررسي و توصيف گويش سده (قاين))، 1377نژاد، محمد ( افضل

  زبان و ادبيات فارسي دانشگاه فردوسي.
 .مشهد: دستور، سنخواست مردم امثال فرهنگ )،1398( ينيامابوالقاسم و  ، هادياكبرزاده
  .: نشر مركز تهران،  بزرگ خراسان گويشي فرهنگ)، 1370(  ، اميرحسين شالچي اكبري
نامـة كارشناسـي ارشـد، مشـهد: گـروه       ، پايـان بررسي و توصيف گويش خواف)، 1375نژاد، مسعود ( اميري

  شناسي دانشگاه فردوسي. زبان
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، چـاپ دوم، بـا مقدمـه، مقابلـه، تصـحيح و فهـارس       الصـوفيه  طبقـات )، 1386محمـد (  بـن  انصاري، عبداالله
  محمدسرور مولايي، تهران: توس.

  تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسي. )،2اصفهان  (استان هاي ايراني گنجينة گويش)، 1394حبيب ( برجيان،
  و ادب فارسي. تهران: فرهنگستان زبان ،اردستاني گويش)، 1401سحر ( برنده،

  ، تهران: بنياد فرهنگ ايران.هاي زاداسپرم نامة گزيده واژه)، 1351بهار، مهرداد (
، مقدمه، تصحيح و تعليقات: محمود القدس من حضرات الانس نفحات)، 1390بن احمد ( عبدالرحمانجامي، 

  عابدي، تهران: سخن.
  . 81، شمارة 24، سال زبان و ادبيات فارسي، »يياي پاياني فعل امر در زبان فارس«)، 1395چنگيزي، احسان (

شناسـي   نامة كارشناسي ارشد، مشهد: گروه زبان ، پايانبررسي و توصيف گويش درحي)، 1394حبيبي، منير (
  دانشگاه فردوسي.

، تهـران:  2 ج ،هـاي ايرانـي نـو    ها و گـويش  موضوعي زبان ـ  فرهنگ تطبيقي ،)1389( دوست، محمد حسن
  .و ادب فارسيفرهنگستان زبان 

نامة فرهنگستان:  ويژه ،»اي نويافته در دستور تاريخي زبان فارسي ياي معرفه: نكته«)، 1392( پور، حامد خاتمي
 .9شمارة  دستور،

  .: فرهنگ نشر نو تهران، 3، ج تاريخ زبان فارسي )،1382، پرويز (خانلري
نامـة كارشناسـي ارشـد،     ، پايانبيرجند بررسي و توصيف گويش گزيك از توابع)، 1374نژاد، ماهرخ ( خزائي

  شناسي دانشگاه فردوسي. مشهد: گروه زبان
  ، چاپ دوم، مشهد: دانشگاه فردوسي مشهد.لهجة بخارايي)، 1375بخارايي، احمدعلي (  رجايي

  ، تهران: هيرمند.بررسي گويش بيرجند)، 1377رضايي، جمال (
  .10سال سوم، ش  نامة انجمن،، )»1ها و متون فارسي ( گويش«)، 1382رواقي، علي (
هرگـز و هميشـة   «الاسـلام در كتـاب    گونة فارسي هروي: با نگاهي به كلمـات شـيخ  «)، 1395رواقي، علي (

  .4دورة دوم، ضميمة شمارة  گزارش ميراث،، »انسان
  ، مشهد: معاونت فرهنگي آستان قدس. شناسي عملي: بررسي گويش قاين زبان)، 1368زمرديان، رضا (

تهران: فرهنگستان زبـان و  دفتر چهارم،  )،فارس (استان هاي ايراني گنجينة گويش)، 1386( عبدالنبيسلامي، 
  ادب فارسي.

تهران: فرهنگستان زبـان و  دفتر پنجم،  )،فارس (استان هاي ايراني گنجينة گويش )، 1388( عبدالنبيسلامي، 
  ادب فارسي. 

هـاي فارسـي    بسـتي در برخـي گـويش    ماير واژهبررسـي ض ـ «)، 1397( بانو صبوري شريفي، شهلا و نرجس
   .19 شسال دهم،  ،هاي زبانشناسي پژوهش ،»خراسان رضوي و جنوبي
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كاربرد ضماير شخصي در طبقات «)، 1393شمشيرگرها، محبوبه، سعيد بزرگ بيگدلي و محسن ابوالقاسمي (
 . 3شمارة  ،5، دورة جستارهاي زباني،  انصاري و گويش كهن هراتالصوفيه خواجه عبداالله

هـا در گـويش    هاي غريب و نادر گونة هروي كهن و كاربرد آن بررسي واژه«)، 1396( حبوبه، مشمشيرگرها
  .2، شمارة 2(ادب پژوهي)، دورة  هاي ايراني زبان فارسي و گويش ،»هرات معاصر

 ،1 ج و تحقيق محمـد جعفـري قنـواتي،   تصحيح  اب، )1400( و گلشاد و چهل و هفت داستان ديگرشيرزاد 
  سخن.انتشارات دكتر محمود افشار با همكاري انتشارات تهران: 

نامة دكتر محمدرضا راشدمحصـل،   : ارجدانش و آزادگي، در »كور در معنايي تازه«)، 1393( صادقي، محسن
به درخواست و اشراف محمدجعفر ياحقي، سلمان ساكت، آرش اكبري مفاخر، تهران: سخن با همكاري 

  .فرهنگسراي فردوسي
)، با همكاريِ صفورا صحراگرد، علـي  1(استان خراسان  هاي ايراني گنجينة گويش)، 1399( صادقي، محسن

ديان گـاش و      اسدالهي دشت بياض، حسين پريوش، فضل اله برزگر، حبيب آقايي بجسـتان، علـي محمـ
  مجتبي نهارداني، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسي.

مجموعـه  ، در »لهجة محلـة پشـت شـهر   «ر گويش بندري (بندرعباس): ساخت فعل د«)، 1381، آذر (فتحي
فرهنگسـتان  ، تهران: بيدي حسن رضائي باغبه كوشش ، شناسي ايران انديشي گويش مقالات نخستين هم
   زبان و ادب فارسي. 

  ، مشهد: دانشگاه فردوسي.فارسي هروي: زبان گفتاري هرات)، 1376فكرت، محمدآصف (
نامـة كارشناسـي ارشـد، مشـهد: گـروه       ، پايـان بررسي و توصيف گويش تايبـادي ، )1379كاظمي، رحمت (

  شناسي دانشگاه فردوسي. زبان
، تهـران: پژوهشـگاه علـوم انسـاني و مطالعـات      نامة شصت و هفت گويش ايرانـي  واژه)، 1390كيا، صادق (
  فرهنگي.
  ان: هرمس.، ترجمة مهستي بحريني، تهرگيري زبان فارسي شكل)، 1384لازار، ژيلبر (
هاي  راهنماي زبان، در »هاي شمال غرب ايران هاي حاشية درياي خزر و گويش گويش«)، 1383لكوك، پير (
  بيدي، تهران: ققنوس. ، ترجمة فارسي زير نظر حسن رضائي باغايراني

  رزاده.، قاين: انتشارات اكبهاي قايني المثل زعفرو به مثقال: ضرب)، 1391سادات و ديگران ( مقداري، صديقه
هـاي   زبانشناسـي و گـويش   ،»هـاي ايرانـي   ها و زبان ضماير شخصي در گويش«)، 1390(منصوري، مهرزاد 

 . 1 شسال سوم،  ،خراسان
زبانشناسـي و  ، »هـاي ضـميري در گـويش قـايني     بسـت  واژه«)، 1400ديده ( سادات و پريا رزم ناصري، زهره
  .2، سال سيزدهم، شمارة هاي خراسان گويش

 


